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16. A MAN AND A WOLF

Dorota Molin

Speaker: Sabi Avraham (JA. Duhok)

Recording: Dorota Molin

Audio: https://nena.ames.cam.ac.uk/audio/184/

Summary

There was a poor man who tried to make his living by cutting
wood and selling it in the market. One day, he met a wolf in the
forest. When the wolf learnt about the man’s hardship, he prom-
ised to give him a golden coin to bolster his income each time
the man came to cut wood. The man was very happy. After some
time, the man invited the wolf to dinner to express his gratitude
to him. After the feast, the wolf overheard the man’s wife saying
that she detested the smell of his mouth. The wolf took offence.
The next day, the wolf commanded the man to strike him with
his axe on his head and told him to come back in forty days.
When the man returned, the wolf showed him that the wound on
his head had healed. He still, however, felt scarred by the what
the words of the man’s wife.He said ‘a wound caused by a blow
man may forget, but a wound caused by words is never forgot-

ten.” He told the man never to return to the forest.

© 2022 Dorota Molin, CC BY-NC 4.0 https://doi.org/10.11647/0BP.0307.13
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(D ’20wa xa beOa d-‘aydswa...! babat beOa d-‘ayaswa man siwe.!
g-ezalwa go tira,' g-qatewa siwe.! g-meOéwalu,' daréwalu ro§ xmara
dide.!

(2)  gewddwalu karta,' g-daréwalu karta' ras§ xmara dide.! *u g-
nabdlwalu $iqa,' go-mzabdnwalw.! k-e6éwa,' g-meBewa ’ixala ta ya-
lunke dide.' *u k-eBewa k-axliwa g-‘eSiwa bat *dnna,' man mzabonat

siwe.!

(3)  xayoma zalle I-tiira,' b-qate siwe,! xzele xa girga.' >aw gurga
g-emor tale ‘md wat *20ya?’ g-emar “ana g-obon...! g-‘e$an bot q-
qar’an siwe.! go-mzabnannu go Suqa-w md‘dyasen yalunke didi.' ba-d-

’ |

é ’ana g-‘eson’.

(C)] g-emor, “ana b-yawannox kudyom xa lira kurkdmana.' si
masraf ta yalunke didox.” g-emar, “*xera xudeé"*-la,! xera xude’

bat karmanji g-amri.!

(5)  $qolle lira kurkamana dide mon gurga' °u Oele l-5uqa.' "u
zunne ta gyane ’ixala-w julle ta yalunke dide,' >u mabsut morre ta

baxte! walla *ana xzeli xa xira' go tura' bdle gurga-le.!

(6) kudyom g-emor ’ana b-yawannox xa kurkdmana.! °udleli
>adyo kurkdmana.! kudyom g-ezal tura g-qate siwe! *u k-e6e gurga g-

yawalle kurkdmana.!

(7)  pasle xa yarxa,' tre,! tlaha,' xa $ata.! baxte g-amra, ‘walla
hatxa xo5 nasa,! bas-ile.! ana g-aban ’odanne qadre,! qadranne-w
‘agmaxle kaslan [-béBa.! ’odaxle xa ’ixala bdsima °u masta‘on go

beba kaslan-u dogax gadre.”
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@D)] There was a household which used to live on... whose
father used to make his living by woodcutting. He used to go to
the mountain and cut wood. He would bring it and place it on his
donkey.

(2) He would bind it in a bundle. He would put it [as] a bun-
dle on his donkey’s back. He would take it to the market and sell
them. Then, he would come back home and bring food for his
children. When he came, they would eat and live on this, on the
money from the selling of wood.

3) One day he went to the mountain to cut trees and he saw
a wolf. This wolf said to him, ‘Why have you come?’ He said, ‘I
want to... I make my living by woodcutting. I sell it in the market
and provide for my children. In this way I make my living.’

(€)] He replied, ‘Every day, I will give you one golden coin.
Go and spend it on your children.” He said, ‘It is God’s favour,
God’s favour!’” They said it in Kurmanji.

(5) He took his golden coin from the wolf and came to the
market, and bought food for himself, and clothes for his children.
He was pleased and told his wife, ‘I met a friend on the mountain,
but he is a wolf.

(6) “Every day”— [the wolf] said—“I will give you one
golden coin.” He has given me today a golden coin.’ So every day,
[the man] goes to the mountain, cuts wood and the wolf comes
and gives him a coin.

7 One month went by, then two, three, one year. His wife
said, ‘Indeed, what a kind man! He is good. I want to make some
dishes for him, I shall treat him, we shall invite him for a feast at
our house. We shall prepare good food for him, he will enjoy
himself at our house, and we will feast together.’
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s

(8)  g-emor tala, ‘Suqle.! giirga-le.! héwan-ile.! ma b-aBe go nase?!
nase b-zad’i.! mbarba‘alu gurga ya’sl go ma6a.” g-amra, ‘14, la,!

marre *d6e.’

9 zalle g-emor tale,! g-emor, “ana 1ébi ’aBan.! girga-wan, k-

axlon nase.! b-aBan go maOa kullu mbarba.”

(10)  zalle morre ta baxta, ‘hdtxa g-emor gurga.’ *’az" g-amra, ‘Sud
>aBe b-léle, xaska.” ba-daw waixt 1oOwa béhérifa.! lbOwa ‘antariq
menorot kahraba 156wa.! xaska wewa.! *u p-payaswa x3ska,' kulla
maba xaska wawa.!

(11) gamra, ‘dammot p-payas x3ska,' Sud *aOe,' beBan wele ba-
diimahik dot mafa.! b-aBe kaslan beGa=w b-dzal.! ¢iixa la k-xazéle.!
g-emor, ‘baxti b-odalox xa ‘azime bas.”! morre tale, ‘b-a0an’,! g-emor,

‘b-aBon.” g-emor, 'tov,” b-a6an.’

(12) 6ele,! baxte gam-qadrale-w udla “ixala bdsima tale,' *u pasle
>asorta kaslu.! xalle, Stele-w muhkeélu.! pasla drdngi,' g-emor *ana b-
azon l-tura.! gamle... mdre beOa %i zalle qam-maxzele ’urxa-w
mpagqle.!

(13) u-awa yPalle 1-°6ya,' gurga hmolle go tdra.' gurga hmolle go
tdra,! Sdme md b-amri bd6ar zalle.! baxte % g-amra, ‘walla x03,' x65

xura *atlox.! xo08 xtra-le *o gurga.!
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(8 He says to her, ‘Leave him alone. He is a wolf. He is an
animal. What does it mean “He will come among people”? People
will be afraid. A wolf that enters the city will alarm them.” She
said, ‘No, no, tell him to come.’

9) So he went and told [the wolf], but he replied, ‘I cannot
come. I am a wolf. I eat people. If I come to town, everyone will
be alarmed.’

(10) So the man went and told his wife‘This is what the wolf
said.” So she said, ‘Let him come at night, [in] darkness.” At that
time, there were no lights. There were not, for instance, lamps.
There was no electricity. It was dark. When it got dark, the whole
city would be dark.’

(11) Shesaid, ‘Let him come after it gets dark. Our house is on
the outskirts of the town. He will come straight to our house and
go back. No one will see him.” So he told the wolf, ‘My wife will
make a great banquet for you.” He replied to him, ‘I shall come.’
He said, ‘I shall come.’ The wolf said, ‘Well then, I shall come.’

(12) He came, his wife offered him hospitality and made a
feast for him. He spent the evening at their home. He ate, drank
and they chatted. It got late, [so] he says, ‘I shall go [back] to the
mountain.” He got up... the father of the house also went and
showed him the way, and he (the wolf) went out.

(13) [While] that one (the man) entered, the wolf waited at
the door. The wolf waited at the door to hear what they were
going to say after he had left. His wife says, ‘Indeed, a good, good
friend you have. A good friend he is, that wolf.’

! Lit. was darkness.
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(14)  bdle xa mondi qiisur *ibe.” g-emor tala, ‘ma ’ibe qiisur?” g-
amra tale ‘rixa...! raba rixa la bdsima k-e6e mon pamme.! rixa la
bdsima k-efe mon pamme.” ®az! g-emor, ‘gurga-le, ’oha-le.! ma

>00an?’

(15) $meé’le gurga muhkela hatxa “alle,! xriwa.! gam-darele go
na0e' °u ghdrre.! krable.! g-emoar >ana g-odannu hawii@a,' °ani k-par’ila

tali bat xriwtiOa.! g-omri ‘rixa raba pis g-napaq mon pdmme.’

(16)  zoalle l-tura.! durdat yom q-qayam mdre béfa,' g-ezal ta siwe,!
gurga %i 0¢le,! g-emor, ‘Squllox *adyo #i xa lira kurkdmdna,' bdle mon

>adyo,! la k-e0at,! hal *arbi yome xéta.!

(17)  badle 3qulle ndra didox. ndra didox $qulle,! g-emor, ‘mxile go
resi,! kma ’ibox!' °u tirre resi bot ndra.”l g-emor, ‘mdto maxanne go

resox?!! b-qatlonnox?’!

(18)  g-emor, ‘la q-qatlatti.! g-emoar °atta >an maxatte ndra go resi,!
>an b-axlonnox.! xzi, ma g-abat?! *én la maxatte ndra go resi *ana b-
axldnnox.” >aw nasa %i faqira,! kma g-amséle, gam-maxele go rése,

gam-saldhle gurga.!
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(14) But there is a flaw in him.” He says to her, ‘What flaw is
there in him?’ She says to him, ‘A smell, a lot of bad smell comes
out of his mouth. A bad smell comes out of his mouth.” Then he

says, ‘He is a wolf, this is how it is. What should I do?’

(15) The wolf heard [how] she spoke in this way about him,
maliciously. He kept it to himself> and got upset. He became an-
gry. He says, ‘I do them a favour and they pay me back with evil.

They say “A very dirty smell comes out from his mouth.”

(16) He went to the mountain. The next day the father of the
house gets up, goes to [get] wood. The wolf came and says, ‘Take
for yourself one golden coin also today, but do not come for the

next forty days.

(17) But take your axe. Take your axe,” he says, ‘and hit my
head with it® as [hard as] you can. And crack my head with the
axe.” He says, ‘What do you mean I should hit your head?! Shall
I not kill you?’

(18) He says, ‘You will not kill me.” He says, ‘Now, you either
hit me [with the] axe on my head or I eat you. See for yourself
what you want. If you do not hit my head, I shall eat you.” This
poor man, he hit his (the wolf’s) head as [hard as] he could and

the wolf forgave him.

2 Lit. he put it in his ear.

% In Neo-Aramaic, ‘to hit’ takes two objects. The Theme (‘direct object’)
is the tool, the Recipient (‘indirect object’) the place hit, thus literally
‘hit it on my head.’
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(19)  u-zdlle,! gurga % qam-yasarre res gyane,! brindar-ile.! g-emar
tale, ‘bas °arbi yoma xeta b-afat.! bas ’arbi yoma xeta b-da6at b-
axbnnox.” zdlle,] muhkele ta baxta, g-emar, ‘hal-u mdsale didi,

23|

>¢ha-la.! gurga marre tali “la k-e@at °arbi yoma xeta ’axxa.

(20)  Htov. ¥l padlu *arbi yome,! gamle *aw nasa xa ga xat,! zalle 1-
tira,! zolle xzele gurga,' g-emor, ‘tale, g-emor, ‘0d ’axxa,” g-emar,

‘Oelox,” g-emar ‘Squllox xa lira kurkdmana xéta.’

(21)  g-emor, ‘Srila' ’e kdfiya man resi-w xzi,! duktat mxelox ’o ndra
Slla. ! gam-$arela man ‘aqdle,' wela trasta.! g-emor, ‘ma k-xazat?’! g-

emor, ‘wele resox trisa.’

(22) g-emor, ‘k-xazat’? g-emor, ‘Swirat ndra didox! gam-maxatte
bdBar *arbi yome,! trasle resi.! bdle xabrat baxtox morra talil hal mo6al
la g-nasanne.’

(23) g-emor, ‘ma morra talox?’ g-emar, “axtéxun, baxtox
muhkéloxun,! baxtox marra “o gugra xos nasa-le, bas-ile, bdle xa

rixa pis k-eBe mon pamme.”!
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(19) [The man] went away, [while] the wolf bandaged his
head—he is wounded. He says to him, ‘But come back in forty
days. You will come only after forty days, [otherwise] I shall eat
you.” He went and spoke to [his] wife, he says, ‘My situation is
this. The wolf told me, “You will not come here for another forty

days.”

(20) Good. Forty days passed by, the man got up once again.
He went to the mountain, he went and saw the wolf [who] says
to him, he says, ‘Come here.” He says ‘[Since] you have come,’ he

says, ‘take for yourself another golden coin.’

(21) He says, ‘Untie this scarf from my head and see the place
[that] you hit [with] that axe.” He untied it from its bandages and
look, it has healed! He says, ‘What can you see?’ [The man] says,
‘Indeed, the head has healed.’

(22) He says, ‘Do you see?’ He says, ‘The wound of your axe
with which you hit me—after forty days, my head has healed.
But your wife’s words that she said to me—I will not forget them
until [the day of my] death.

(23) Hesays, ‘What did she say to you?’ He says, ‘You and your
wife spoke, your wife said, “This wolf is a good man, but a bad

odour comes out of his mouth.”
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(24)  Swirat* xabra' la k-eBe niaya.!
(25)  $wirat ddrba nasa g-naséle.®
(26)  $wirat xabra’ h3l moOal nasa la g-nasele.!

(27) lazom yd’e nasa mato mahke. dor bal,' mon *adyo péf la k-
eOat l-tura.”

* This word—s3wira—is unattested elsewhere in this dialect or in other
Neo-Aramaic varieties known to me. It could be a mistake caused by
the fusion of two words: Sawpa ‘footprint, trace’ twira ‘broken, dam-
aged’. The word Sawpa features in the corresponding saying in the par-
allel ChA. Duhok story (A Man and a Lion, 19)—possibly the source of
this Jewish tale. twira would also make sense in this context, i.e. twirat
xabra ‘[that which] a word has damaged.’ It may also have been influ-
enced by the Hebrew verb Savar (from $-b-r), the counterpart of the Ar-
amaic twira (t-w-r), both ‘to break’.

5 This two-part proverb occurs also in the Christian Aramaic version of
the story, likewise from Duhok (A Man and a Lion, 19).

¢ Compare with dre bal in other (Christian) varieties. Here, the impera-

tive dor appears in its original Arabic form, unadapted morphologically.
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(24) A wound [caused by] words is not forgotten.
(25) A wound [caused by] a blow a man [does] forget.

(26) [But] a wound [caused by] words—a man does not forget
it until [the day of his] death.

(27) A man should know how to speak. Be careful not to enter

the mountain from today onwards.’






